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UZITECNA SLOVA USEFUL WORDS
Pas/Cestovni pas/Cestovni doklad Passport
Najemni smlouva/Doklad o zajisténi ubytovani Rent agreement/Proof of accommodation KOMUNIKACNI KARTY COMMUNICATION CARDS
Fotografie Photo
UZitecné fraze pro snadnou komunikaci / Useful phrases for easy communication
Potvrzeni od zaméstnavatele Confirmation from the employer
Doklad o zkouSce z ceského jazyka/z €eStiny Czech exam certificate °
- — — Komunikace na OAMP
Rodny list Birth certificate PAGSPORT . . .
Doklad prokazujici ucel Zadosti Document on the purpose of stay @ CO mmuni Catl on Wlth th e M OI
=
Doklad prokazujici vase pFijmy Income confirmation D e pa rtm e nt Of Asyl um an d
OvéFena kopie Certified copy M |g rat| on PO | | Cy (OAM P)
Doklad o zdravotnim pojisténi Proof of health insurance
Preklenovaci Stitek Bridging Visa
Tyto komunikaéni karty vznikly v ramci projektu ,V Praze jsme doma: Spolecna cesta k integraci”, ktery
realizuje Integracni Centrum Praha o.p.s. ve spolupraci s Magistratem hl. m. Prahy. / These communi-
cation cards were created as part of the project "Prague is our home: A common path to integration”,
: Q Komunikaéni karty najdete také online. / Communication cards can implemented by the Integration Centre Prague o.p.s. in collaboration with the City of Prague Hall.
Hledate informace pro also be found online. www.newinprague.cz/komunikacni-karty
cizince Zijici v Praze? _ hm S5 " e EA
Navstivte nas web: / Are ok ) ) ) " Spolufinancovano NS TERS IV YAITRA ﬂ ICNELngRRUANcI“:NI
i i i okud si nejste jisti, Ze komunikaci v ¢eském jazyce zvladdnete, L M PRA[GA
you looking for information objednete <e na bezplatnd tumotent (v Praze). / Ifyou are not  OUIE Evropskou unii CESKE REPUBLIKY PRAHA B S

for forelgngrs living in . sure you manage the communication in czech, book an accompa- i
Prague? Visit our website: niment free of charge (in Prague). https://metropolevsech.eu/

: Projekt ,V Praze jsme doma: Spolecna cesta k integraci’, registracni ¢islo CZ.12.01.02/00/23_010/0000015, je
www.newinprague.cz cs/kontakty/seznam-interkulturnich-pracovniku/

spolufinancovén Evropskou unif, z rozpoctu Ministerstva vnitra Ceské republik a Magistratu hl. m. Prahy.
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REGISTRACE PO PRIJEZDU
REGISTRATION UPON ARRIVAL

Chtél/a bych se registrovat.
Iwould like to register.

Byl jste se uZ registrovat na cizinecké policii?
Have you registered with the foreign police?

Mate povinnost do tFi dnti po pFijezdu udélat registraci u cizinecké policie.
You are obliged to register with the foreign police within 3 days upon your arrival.

Pokud tu jako obcan EU planujete byt déle neZ 30 dni, musite se do 30 dni od
pFijezdu registrovat u cizinecké policie.

As an EU citizen, if you are planning to stay for more than 30 days, you must register
with the foreign police within 30 days upon your arrival.

Pokud tak neucinite hrozi vam pokuta
If you fail to do so, you face being fined

Datum narozeni otce a matky.
Father's and mother's date of birth.

Rodné pFijmeni matky.
Mother's maiden name.

Podtrhnéte, prosim, které z téchto slov je pFijmeni.
Please underline which of the words is the surname.

Kdy jste prijel do Ceské republiky?
When did you arrive to the Czech Republic?

Jakékoliv zmény jste povinen nam hlasit.
You must report any changes.

Zména cestovniho dokladu, jména, adresy, rodinného stavu.
Change of travel document, name, address, marital status.

Tento den a &as se prosim dostavte k snimani otiskl a fotografii k vyrobé
biometrického prakazu.

Come on this day and time for submitting your fingerprints and photograph needed
for your biometric card.

Toto je potvrzeni o spInéni podminek pro vydani zaméstnanecké karty. Tento
doklad predloZte svému zaméstnavateli, ktery vam ho potvrdi.

This is the confirmation that you meet the requirements for receiving an employee
card. Please present this document to your employer who will sign it for you.

INFORMACNI PREPAZKA
INFORMATION DESK

Obratte se, prosim, na informacni pfepazku (Informace).
Please contact the information desk (Information).

77

Mate Spatné poradové Cislo, musite stisknout toto tlacitko:
You've picked up the wrong number, you should press here:

Obcané EU v€etné rodinnych prislusniki ze 3. zemi
EU citizens including their third country national family members

Obcané 3. zemi
Third country nationals

Biometrie
Biometrics

PIna moc
Power of attorney

Klienti objednani na nahliZzeni/seznameni se se spisem
Clients with an appointment for accessing the file

Pofadovy listek vam mohou vytisknout na Informacich.
You can receive your number at the information desk.

Vas sem poslali z Informaci?
Did they send you here from the information desk?

Vedle Informaci je organizace Charita. Jeji sluzby jsou zdarma.
You can find Caritas organization next to the information desk.
Their services are free of charge.

Pokud potFebujete poradit, miZete navstivit organizaci Charita vedle

Informaci.

In case you need some advice, you can contact Caritas organization that is

situated next to the information desk.

Na Charité vdm pomohou sepsat €estné prohlaseni a vyplnit formular.
They will help you with writing an affidavit and filling in the form at Caritas.
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DOLOZENI DOKUMENTU
PROVIDING DOCUMENTS

Posleme vam vyzvu na doloZeni chybéjicich &i spravnych dokumentua.
We'll send you a request to provide the missing or correct documents.

Pokud vcas nedoloZite chybéjici dokumenty, vasi Zddost preddme na rozhod¢i pracovisté.
If you do not provide the needed documents on time, your application will be sent to the
department that makes decisions.

Na dokladu musi byt ovéreny podpis.
The document must obtain a verified signature.

Pokud si chcete nechat original, pFipravte si ke své Zadosti ovéfenou kopii dokumentu.
If you do not want to submit the original copy along with the application, please prepare
a certified copy of the document.

MuiZete si ho nechat, ja ho nepot¥ebuiji.
It's for you, I don't need it.

MuiZete poZadat o prodlouZeni lhlty na doloZeni dokumentti.

You can request an extension of the deadline for submitting documents.
Posilali jsme vam vyzvu, dosla vam?

We sent you a request, did you receive it?

Mate na poStovni schrance jméno?

Did you put your name on the mailbox?

Chodi vam od nas ¢&i od jinych afadu posta?

Do you receive mail from our or other offices?

Zadost o historie pobytu/potvrzeni o pobytu
Applying for a history of residence / certificate of residence

Dobry den. Chtél/a bych podat Zadost o historii pobytu, prosim.
Hello. I'd like to apply for a history of residence, please.

Tady je formular Zadosti.
Here is the application form.

Povoleni k pobytu/ Pobytova karta / Pobytova karticka
Residence permit/ residence card

Mohl/mohla byste mi to napsat, prosim?
Could you write this down, please?

Zadost o povoleni k trvalému pobytu
Applying for a Permanent Residence Permit

Dobry den. Chtél/a bych podat Zadost o povoleni k trvalému pobytu. /
Chtél/a bych poZadat o trvaly pobyt.
Hello, I'd like to submit a permanent residence application.

Biometrie
Biometric appointment

Vas cestovni doklad a prikaz o povoleni k pobytu.
Your travel document and residence permit card, please.

Divejte se do kamery, prosim.
Please look at the camera.

Je tato fotka v poFfadku?
Are you ok with this photo?

Termin vyzvednuti
Date and time of pickup

Je nutné se v termin dostavit.
It’s necessary to attend this appointment.

Prosim, prekontrolujte si vSechny udaje.
Please, check all the data.

Jestli jsou Udaje v poFadku, tady se podepiste.
If the data is correct, sign here.

Toto je platnost vaSeho prikazu.
This is the validity of your document.

Pokud souhlasite, tady se podepiste.
Please sign here if you agree.

Tento dokument si nechte u zaméstnavatele vyplnit a doneste jej k vydeji priikazu.
Keep this document and ask your employer to fill it in. Bring it with you for the issuance
of the card.

Vyzvednuti prikazu
Collecting your permit

Chtél/a bych vyzvednout prikaz, prosim.
I would like to pick up my residence permit, please.

Prosim, prekontrolujte si vSechny udaje.
Please, check all the data.

Jestli jsou Udaje v poFadku, tady se podepiste.
If the data is correct, sign here.

PredloZte dokument o nastupu do zaméstnani.
Provide a proof of employment.

Ovérte si, prosim, zda nemate povinnost absolvovat Adaptacné-integracni kurz.
Please check if you are required to complete the Adaptation and Integration Course.



